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K. OJIPUKHUHI «I DON’ T WANT HIM TO DIE» (“MEH YHUHI VJIMIIUHU
XOXJIAMAMMAH”) POMAHUJIATH “ Y3UHUKHU /BETOHA” KOHCEIITYAJI
KAPAMA-KAPIIUJIUT UHH “BOILIKA — V3UHUKH — 1Y CT” TPUAJACHUT A

AWJIAHTHUPHUILI

d - https://doi.org/10.5281/zenodo.7038177

AHHOTALUA
Makonana "Y3MHUKH - 0eroHa" WKKWIMK ONIO3HMIMSICHHA HQOJaIall BapUaHTIAPH TaXJIWI
KWJIMHTaH, YHUHT “OeroHa — Y3WHUKH — AYCT TpHUAJacura MaHTHKUH Y3rapuild KaHIail coaup
Oynmumun ky3arwirad. Kaxpamon karmutad CKOTTHUHT "TICUXOJIOTMK Ba MabHABUH'" HMHKHUPO3WHUHT
nango Oyiumura "KOWHHHT y3ura XOCHHTH" TabCUPUHHUHT axaMUsATH, MWuIni "Ou3" "Oerona"
6y1u6 KonraHga. “Y3MHMKM - GeroHa” KapaMa-KapIIMJIMTHHH Y3IAlITUPYBYH JIHHIBHCTHK
BOCHUTAJIap MAXMYH Kaij eTHiIraH, 0axoJIOBYH JIYFaT, oinMornuiap (0u3, Ou3, OM3HUHT, yiap, CH3 Ba
MEH) TaXJIUJ KUJIMHTaH.
Kanur cy3nap: "y3unuku /0erona" onmosunmscH, "MHIM3" TyIIyHYacH, TylmryH4Yangap: "Oerona'",

"tosepanTiuk", "kou uaeHTudukaropu'.

Caduna ABa3:xoHoBHa MaxmynoBa
npernoaBaTens accucTeHT CamapKaHICKOTO
rOCyJJapCTBEHHOT'O METUIIMHCKOTO YHUBEPCUTETA
moyatosya@gmail.com

TPAHC®OPMAIIMS KOHLENTYAJBHOM OMIIO3UIINU «CBON/YYKON» B
TPUALY «IPYT'OM - CBOM — IPYI'» B POMAHE K. OJIIPUIXKA «I DON’ T WANT
HIM TO DIE» («<HE XO4Y, UTObbl OH YMHPAJI»)

AHHOTALIUS
B crarbe aHaMM3HMPYIOTCS BapHAHTHI PEMPE3CHTAIUS OWHAPHON OIITO3HMINU «CBOU/TYKOW»;
MIPOCIICKUBACTCS, KaK MTPOUCXOIUT €€ JIOTHUECKast TpaHCPOpMAITUs B TPHATY «IPYTOH - CBOH - IPYT».
OtMeuaeTcsa BaXKHOCTh BIMSHUS «HICHTUYHOCTH MECTa» Ha BOSHHKHOBEHUE (IICUXOJIOTHYECKOTO U
HPaBCTBEHHOT0» Kpu3uca Teposi KanmutaHa CKOTTa, KOT/Ja HAIMOHAIBHO «CBOWM CTAHOBSITCS
«ay)XKuMm». OTMEUAETCsI KOMIUIEKC S3bIKOBBIX CPEJICTB, KOTOPBIE aKTYaATU3UPYIOT OIIO3UIIHIO «CBOM
— 9yKOl», a TAK)KE aHAITM3UPYETCs OIEHOYHAs JICKCHKA, MeCTOMMEHHUs (We, us, our, they, you and I).
KiroueBble c€JI0Ba: OIIIO3UIUS «CBOUM/TYy)KOH», KOHIICTIT «AHIJIMYAHWUH», KOHIICTITBI: «JIPYTOi»,
«TOJIEPAHTHOCTDY, «HJACHTUUYHOCTH MECTa.
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Sabina Avazjonovna Mahmudova
Assistant Professor of the
Samarkand State Medical University
moyatosya@gmail.com.

TRANSFORMATION OF THE CONCEPTUAL OPPOSITION "FRIEND/FOE" INTO
THE TRIAD "OTHER - OWN - FRIEND" IN J. ALDRIDGE'S NOVEL "I DON'T WANT
HIM TO DIE"

ABSTRACT
The article is concerned with the variants of representation of the binary opposition "friend/foe"; it is
traced how its logical transformation into the triad "another - one's own - a friend" takes place. The
importance of the influence of the "place identity" on the emergence of the "psychological and moral"
crisis of the hero Captain Scott, when nationally "us" becomes "strangers", is noted. Within the
framework of the article, a complex of linguistic means was considered that actualize the opposition
"friend/foe" and evaluative vocabulary and pronouns (we, us, our, they, you and I) were also analyzed.
Keywords: opposition "friend/foe", concept "Englishman", concepts: "another", "tolerance", "place
identity".

Poman /Ix.Onapumxka «I don’ t want him to die», co3mannsiii B 1957 rony, npojosxaer
pa3BUBaTh BOCTOUHYIO TEMY B TBOpUYecTBE mucareis. TpaJullMOHHBIM, TOMHUMO TEMBI, SBIISETCS
BBIOOD repost — OyHTapsi, HEOOBIKHOBEHHOI'O aHTJIMYaHMHA, HE IPU3HAIOUIET0 UMIIEPCKYIO OJUTHKY
BenukoOputanuu. 3OTOT poMaH MOI HamMcaTh JIMUIIb YEJIOBEK, NIyOOKO U MpOo(ecCHOHATBHO
3HAIOIIMKA BeCh MOJUTUYECKUN Yy3en mnpodiem BoeHHoro Erunra, oueHuBaTh NPUCYTCTBHE
aHTJIMHCKON apMHUM U 3apO’KJarolieecs] HallMOHAIbHO-OCBOOOIUTENBHOE JIBUJKEHHE B CTpaHe.
[TooTomy OuwHapHasi OMNIO3MIMS «CBOW/4YyXoW», ompenensemas T. B. AmnueBor Kak
«KOHIIENTyaJIbHasl OMMO3UIUs», uccieayercs B pomane «I don’ t want him to die» ¢ mo3ummit
MTOJINTUYECKUX U COLMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKUX. BaxkHbiM cuntaem yctaHoBKy B.B. Kpacusix mo
MOBOJly TMpollecca KOHLENTyajdbHoro aHanmu3a «OT KoHUenTa K TeKCTy U oOpatHo»: «C
COJIEPKATEIbHON TOYKU 3PEHUsl O] KOHIENTOM Mbl MOHMMAaeM TIIyOMHHBIH CMBICI, CBEPHYTYIO
CMBICIIOBYIO ~ CTPYKTYpy TEKCTa, SBJISIOIIYIOCS  BOIUIOUICHHMEM MHTEHUUU  (TIyOMHHOM
MICUXOJIOTMYECKON peakly Ha BHELIHUI pa3ApakuTesb)-4epe3 Hee MOTHBA JIEATEIbHOCTH aBTOPay
(Kpacubix, 1998:57). Pa3Butue KOHLENTOB «CBOM/4yXOi» BHYTpU OWHApHON ONIMO3UIIMH,
NEUCTBUTENBHO, €CTh «OTIpPaBHAs TOYKa» IOPOXKJIEHHUS JAAHHOIO pOMaHa, IMOTOMY YTO Ha HX
IIPOTUBOINOCTABICHUHN AEPKUTCS croxkeT. J(00aBisas KoHIenT «apyroiy, x. Ongpumx pasBuBaer
MICUXOJOTMYECKUI OTTEHOK B TPAKTOBKE KOHIIENTA «4YXKOi», aKIEHTUPYsS BHUMaHHE Ha CTEIEHU
TosiepaHTHOCTH KanuTaHa Ckorra. [IpencTaBuTesnn KOrHUTUBHOTO JIMTEPATYPOBEACHUSI ONIEPUPYIOT
TepMUHAMHU KaK MHCTPYMEHTaMHU JJIsi HHTEPIpEeTallud TEeKCTa HMEHHO C TaKuX [O3ULUN
uccinenoanus: «[Ipu cozmaHuu TekcTa OCHOBHBIM CTAHOBUTCS KOHIIENT... OT KOTOPOI'O 3aBHCUT
CMBICJIOBOE, KOTHUTUBHOE U KOMITO3UIIMOHHOE cTpoeHue Tekcta» (Butkosckas, 2012: 38). C atum
JOJDKHBI COTJIACUTHCS, TaK KaKk OMHapHas OMIIO3ULIKA 3aJ0KEeHa U B CUCTEME IEepCOHaKeN TaHHOTO
pomMaHa.

I'maBHbIN repoit pomana - kanutad CKOTT, MpOXUBIIMK fonaroe Bpems B Erunre, cnenuanuct
BOEHHO-TONOIrpauyecKoil Ciay»KObl, CUNTAET CBOET0 HEMOCPEICTBEHHOIO0 HayallbHHKA reHepasia
Yepua npectynHukoM «he has blood on his hands». Konuenrts! «cBoit/ayxoii» ecTb Ta OCHOBA,
KOTOpasi HEMEHTUPYET OCHOBHON KOH(QIIUKT.

1. IlepBblil KOHGIUKT TPOUCXOAUT (POPMAIBHO MEXIY «CBOUMU»: KanmuTaHOM CKOTTOM H
reHepaioM YepueM, NOBUHHBIM B rHOEHU OTpsia aHTuickoil apmun. [locne Takoro npeaareiabcTBa
MIPEJICTaBUTEINsI BBICIIEr0 PYKOBOJACTBa KanuTaH CKOTT 4yBCTBYET ce0sl «Uy>KUM» B COOCTBEHHOM
apmuu. JIx. Onapuk NPpUBOAUT JUAJIOT C MOJIKOBHUKOM [IMKOKOM, B KOTOPOM MPOTUBOCTOSIHHE
naeTcs Mpu nomolinu MmectouMenuit: «lIt worries me when your brother while inventing assignments
for us and now you are demanding that we complete a certain task» (Aldridge, 1957: 6). danusrit
Mapajiokc, KOrjJa MpeJICTaBUTEIM OJHOM HAIMOHAIbHOCTH, CBS3aHHBIE ApPMEWCKHM JIOJITOM H
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IIPUCATON aHTJINHCKOW KOPOHE, TaK pa3zesieHbl Ha «Bbel 1 MBIy, 4TO acCOLMUPYETCS Ha pa3/ieleHue
«CBOM H 9YXKHE».

2. JIx. Onapumpk co3maer OMHAPHYIO OMIO3UIMIO ISl T€pOEB, PabOTAIOMMX B Pa3HBIX
«IPOCTPAHCTBAX», KOTOPBIC ONPEACISAIOT WX TOJUTHYECKUE B3TJISABI U PEaJbHYIO PacCTaHOBKY
BOEHHBIX cui B Erunte: nmycteiHs u Kanp. BoenHoe HauanscTBO B Kanpe u aHrnmiickue connarsl,
rUOHYIIME 0 IPECTYIHOM XallaTHOCTU MX MpHKa3oB: «Admit it, this whole company in Cairo seems
to you a bunch of disgusting churches» (Aldridge, 1957: 18).

CyMMHpYsl, MOXXHO OTMETHTH, YTO CHMBOJIOM BCETO KOMIUIEKCA «Uy)KOro»- (BOCHHOTO,
MOJUTHYECKOTO, HPABCTBEHHOTr0) sBisiercs reHepanm Yepu B Bocmpusituu Ckortra. Ilucarens
NPUBOAMT CHUTYalMIO, Korjma mocie Tubenu otpsna llukepuHra, B HapyIICHHH BCSKOM
cyOopauHanmu, mpoucxoaut ooBuHeHue: «Scott lost his temper and called him a bloody killer.

-Did Church hear that?
-Half of army heard that» (Aldridge, 1957: 21).

['ubenb oTpsiaa, KOTOpBIM MOJOpBajiCS Ha MHMHAX COOCTBEHHOW apMuH, ero OomOuIu
COOCTBEHHBIE CaMOJIETBl — BOT KOJIOCCallbHasl TpaHuIa MeXIy kamutaHoM CkorToM u «Damn
Church, bastard Church». IloguepkHem, 4TO CBOE OTPULIAHUE «UYXKOI'0» IMPOUCXOAUT U HA YPOBHE
JKECTa, B HapyllleHue ycTaBa, 1eMoHCcTpaTuBHO: «Scott didn’t give credit to Church and it looked like
a challenge» (Aldridge, 1957: 30).

3. BaxHo, 4to mmcaTtens Hajenser kamutana CKOTTa BCEMH MapKepaMH «CBOETO» JUIs
eTUTITSH: OH 3HAET 00bIYaH, S3bIK, MPU3HAET KyXHI0. CKOTT HE MPOCTO aJaNTHPOBaH B ETUIICTCKUN
OBIT, OH TPENENEHO TOJIEPAHTEH IO OTHOIICHHUIO K JIFOJSIM pPa3HBIX HalMOHaIbHOCTeH. Kamuran
HaOpaJl MHTEPHAIIMOHAIBFHYI0O KOMaHIy JJIsl BBITIOJHEHHUS CIOKHEHIIEH orepanuy B MYyCTBIHE, C
MO3UIINH TOJIbKO UX npodeccnonanu3ma: «My navigator is Egyptian and the radio operator is a Syrian
Jew» (Aldridge, 1957: 7).

4. )Kusst nonroe Bpemsi B Erurre, BBHIIONHSS CBOIO CITy’KOy B ITycThIHE, KanmuTtaH CKOTT
BBIMAJIa€T M3 MECTHOT'O aHTJHMICKOro oOmiectBa mrTaducToB. OH CTAHOBUTCS TICHXOJOTHYECKH
«Iy)KUM» Cpel HalUOHAJIbHO (M OJMM3KUX MO CTaTycy) «cBoux» aHrimuad. [[x. Onapumx He
BEpOATM3UPYET KOHUENT, HO CO3/IaeT KaK Obl €ro COCTaBJISIOIINE.

A) Ilcuxonornueckuil AucKkoM(OpT B OOILIECTBE CaMOro KalHUTaHA BBIPAXKEH METa(pOPHUUECKHU:
«Skott, dressed in the same uniform as them, suddenly doubted if he knew how to speak the same
language with them». (Aldridge, 1957: 9). Bo-nepBbiX, BHOBb MOJAYEPKHYTO MPOTUBOCTOSHUE HA
YpOBHE MecTOMMEHUs. Bo-BTOPBIX, cucTemMa MeTadop MO3BOJISIET 3aMOJHUTH BCE JIAKYHBI KOHIICTITA
«IYKOW».

b) Meradopsl oTpakaroT aHIIMICKYIO KyJnbTypHyto Tpaauuuio: «I am a black sheep and you
yourself know thaty». Kyotepmeitn 06001maeT xapakTepucTiKy npyra: «Scott is not a berry of your
field, keep that in mind» (Aldridge, 1957: 56).

T.B. AnmeBa numeT 0 KOMIUIEKCE S3BIKOBBIX CPEACTB, KOTOPBIE aKTyaIH3UPYIOT ONITO3UIIIIO

«CBOM — 4YyXOW»: «... Ha JIGKCHYECKOM YypOBHE: OIICHOYHAs JIEKCHKa, MeTadophl... Ha
MOpP$OJIOTHIECKOM YPOBHE: MecTouMeHus (we, us, our, you and I; they, their, that, those), abdukcer
(anti-, pro- u pan-)» (Ammea, 2013:28). JlanHoe HaOMIOACHHE MOXXHO WILTIOCTPUPOBATH
BbIIIEYKa3aHHBIMU LIUTaTaMu U3 pomana «l don’ t want him to die»
Cpoum karmmtadn CKOTT sBisieTcst it cemMbr AThiM (one of her best surveyors in the desert). Jx.
OnapumK MOAYEpKUBAET 3Ty OJM30CTh 3HAHHEM PUTYaIbHBIX KOMMYHHUKAIMNA Ha S3bIKE U apaOCKUM
yBaxuTelbHbIM oOpameHuemM: «Now greeting his mother he shook hands with his mother and
exchanged lengthy Arabik courtesies with ya sitt Rosa and ya Abdy Effendi» (Aldridge 1957: 11).
Bonee Toro, CkoTTa MpUHUMAIOT KaK JIOPOTOTO TOCTS, YTOIIasl «KapeHbIMH ToyosmMm». Kamuran
CKOTT ’KMBET B IIaHCHOHATe y clienoil eBpeiku KiloTuiibibl, MIIEMSHHUK KOTOPOI MpeACTaBUIl €ro
Tak: «...said that Scott was his own, close, like a brother...». DT moHsSTHS COCTaBIAAIOT KOHIIEIIT
«CBO», BXOJISIT B HETO KaK CETMEHTEI.

B pomane J[x. Ongpumpk onepupyeTr KOHIENITaMH, KOTOPBIE B ONPEACICHHBIX CHTYAIUSIX
TpaHCHOPMUPYIOTCS B TaKyl0 TpHALy: «IPYrod — CBOH - Jpyr». MOXHO COTJACHUTBCS C
ytBepxkacHueM T.B. MarBenueBoii: «Ilo HabmomeHusaM wuccienoBareneid, OMHApHAs OMITO3UIUS
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«CBOM - YYyXXKOH» MOMXKET TpaHC(HOPMHUPOBATHCS B OMIO3UIMI0O «CBOW - JNPYroi», OOHApyKUBas
TOJIEPAHTHYIO aKCHOJIOTHIO OTHOCUTEIBHO «UY>KOT0» U OCBOEHHOT0 «apyroro» (Marseunuesa, 2015:
118). TonmepantHOCTh CKOTTA OMpeEAesieT OCHOBHYIO MOJUTHYECKYIO CIOKETHYIO JIMHUIO POMAaHa:
CIIACEHUE PAHEHHOI'0 ETUIeTCKOro jeurteHaHnTta ['amaisa. dopmanbHO CUTyalMsl CHACEHUs €CTh
HapylLIeHHE YCTaBa BOEHHOI'O BPEMEHU: KallUTaH aHTJIMHCKON OKKYNAallMOHHOW apMUU MOKPBIBAET
Bpara, JICWTEHaHTa €runeTckod apMuu. MOXXHO cka3aTh - KOHPIUKT «uyxkux». Jk. Onapumpk
olepupyeT KOHLENTaMH, 4TOOBl MPOCIEAUTh BCE JTalbl 3TOro Ipolecca. Bpau-eruntsaHux
HENPUITHO yIWBIIEH, YTO €r0 BbI3bIBACT aHIJIMYAaHUH, KOTOPBIH MOXKET BCE pacckasarh «...doctor
was surprised to find that Skott was English... you, re an Englishman. There was Hatred in his tone»
(Aldridge, 1957: 36). Ilucatens co3gaeTr mporecc BHYTPEHHEH OOphOBI, KOTAa MpEeACTaBUTEIH
OJIHOTO Hapo/ia CTAaHOBSTCS Yy>KUMU, BparaMu 1o NOJUTHYECKOMY YO IEHUIO.

Baxno, uro ['amanp cTpemsyi B «CBOEro», CTaBLIEro «CBOMM» g bpuranum -
MTOJIUTHYECKOTO JIEATENST «IIPO-aHTIMICKOI» opueHTanuu XyceitHa Amep I[lamry: «He betrays his
people and — you, for God sake, - forgive me betrays the British» (Aldridge, 1957: 46). OTmerum,
YTO MUCATENI0 BAXKEH IMCUXO0JOTnYeCKUi KOHMIUKT CKOTTa CO «CBOMMM», YTOOBI MOHATH MOCTYIOK
'amans, oco3HaTh MOTHMBBI HEHAaBUCTH K aHIJIMYaHaM, IOIbITaTbCAd JOKa3aTh JIEUTEHAHTY
€rUIEeTCKON apMHH, YTO «UEJIOBEK U MOJIMTUKA CTPAHbI - HEOAHO3HAYHBIE MOHATHY. JIK. Onapumx
MIPUBOJIUT B POMaHE JBa JUAJIOra, B KOTOPBIX MPOUCXOAUT TpaHCPopMalus OMHAPHON ONIO3UIIMN
«9yKOU /CBOI» B TPHAIY «JIPYTOH — CBOM - IPYT»: «...Mbl HAYMHAEM CTPOUTDH JUAJIOT, IPUBOISIINI
Hac K u3MeHeHuto cratyca «Yyxxoro». CHauana oH cTaHOBUTCS Jlpyrum, OTOM CBOUM, IIOTOM —
«pyrom» (PomanoBa u nmpyrue 2013: 197). OtmMerum, 4TO JUAIOTH SIBISIOTCS KaK «PEAIbHO»
MPOTEKAOIUMUA MEXKAY TEpOsIMHU, TaK U «JIUMAJIOTaMHU CO3HAHUI», OTpakarolIUX BHYTPEHHHM
KOH(pIUKT KanuTaHa CKoTTa.

B nepsom nuanore Ckotra ¢ "'amanem noctaBieH OCHOBHOM MTOJIMTUYECKHI BOIPOC, KOTOPBII
MO0Ka uX pazbeauuseT: npucyrcrsue bpuranuu B Erunte. J[x. Onapuk periaet TaHHBIM BOIIPOC B
IJIaHEe OTPULAHKSI KOJIOHUAIbHOM MOJIUTUKY bpUTaHuu, «10ITMHHASI U3HAHKa» KOTOPOH CTAHOBUTCS
scHoi ans CkoTTa, NMpoXuUBIIEro U npopadorasuiero B Erunre 6 ser. YdueHble, 3aHUMarOIIKECs
npobinemamu uneHtuukanuu (Cemenenko, ®depponu, Mansiruna, MaTBenueBa) K BaKHBIM
pedepeHTHBIM IpylIaM caMOUJIEHTU(GUKALUN OTHOCAT «UIEHTUYHOCTh MECTa», KOTOpas «MOKET
MOJIEPKUBATh HEOOXOIMMBIE JJIi CaMOUACHTU(UKALMKU YelIOBEeKa 3MOLMOHAJIbHBIE WJIW HHbIE
CUMBOJIMYECKUE onopbl». Cunrtaem, 4to 1j1s repoes [x. Onapuka UMEHHO «UJIEHTUYHOCTh MECTa
UX MOCJEIHEro JJIMTENbHOro MpeObIBaHUs U pabOThl MEHSET MOJUTHUECKYIO «CUCTEMY KOOPAUHAT
B TOM uHciie. [IpoucXonnuT «Kpu3uc UACHTUYHOCTUY, KOT/la TPAJUIMOHHO U HAI[MOHAJIBHO «CBOW»
CTaHOBSTCS «4uykuMu». Clenyer ydecTb U HpPaBCTBEHHBIN Kpusuc kanutaHa CKOTTa, KOTOPBIH
TEpsieT BEPY B CBOIO IIPUUYACTHOCTh B 0CBOOOIMTENbHOMN BoMHE: «IIpoliecc oco3HaHMs CBOEro MecTa
B OKpY’KaroIleM MPOCTPAHCTBE BCEI/la OCYIIECTBISIETCS] YEPE3 COMOCTaBICHUE LIEHHOCTEN U Lieel
MHMBUIA UHBIX COIIMAJIbHBIX UM STHUYECKUX TPYII, UHBIX KYJIbTYp...» (PoManoBa u npyrue 2013:
165). Lennoctu, yoexaenus, 1axe «BbICOKHID mocTynok ['amans nopaxarot kanurana CKoTTa, HO
HE BCer/ia Mo IJIepKUBat0OTCA.

Wtak, no BceM nmapaMeTpaM €TUITSHUH «ApYyroi», naxe «4uyxoi» st Ckorra. [Tucatens B
JIMaJIoTe CO3/aeT T€ OLIYTUMbIE YPOBHH (Ja’ke B sI3bIKOBOM IiockocTH- C.M.), Koraa mpoucxoauT
Tpanchopmaius B TpUajae: «4yKol —apyroi -cBoi». [lapagokc 3akmrodaercst B ToMm, 4To ['amanb
BHJIUT B aHTJIUHCKOM KamuTaHe «Opata», KoTopelid crac ero. k. Onapumk COeIUHSET B OJHOM
HEOOJIBIIOM SIHU30/€ JIBa MOIIHBIX, AHTArOHUCTUYECKHX 4YYBCTBA: OJAroJapHOCTb K OJHOMY
0JlaropoJHOMY YETIOBEKY M HEHAaBHCTh K aHrinyaHam: «But the British must understand what harm
they bring to other. You must understand that you are doing wrong...» (Aldridge, 1957: 49). Ota
HEHAaBUCTh MOTHUBHPYET NEHCTBHS Xakuma, isi KOTOporo CKOTT - TOJBKO aHTJIMACKUIN KaluTaH,
CHOCOOHBIN Ha JI00YI0 MOJUIOCTh [0 OTHOLICHUIO K erunTsHaM. MOKHO CUMTaTh, YTO MUCATENb
nenaer B3auMooTHolieHus Ckorra u [amans ocoOGeHHbIMHU, HCKIIOUMTENbHBIMU. boiee Toro,
HEB3HUpas Ha HalMOHAJIbHYIO M MOJUTUYECKYIO I'PAaHUIly, OHH PACcCTaIOTCS MOCIE MEPBOro Juaiora
BHE KOH(JIMKTa, COOTBETCTBEHHO PHUTyally apaOCKOW BEXKIMBOCTH: «...exchanging refined Arab
courtesies with him  and listening to loud assurances of brotherly love unthinkable in English»
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(Aldridge, 1957: 49). IIpencraBnsieTcst 3T0 OOJIBIIE TaHBIO BEXKJIMBOCTUA M YBAXKEHUS, YEM POCTOM
KOHCTaTalMuel 3HaHUsI KOMMYHHMKaTHUBHOI'O puTyaia KanuTaHoM CKOTTOM.

KonuenTsl OMHApHONM ONMO3MLMK BaXXKHbI JUIsl OpraHu3anuu BTOporo auaigora CkoTTa ¢
["amanem, Korja MeHSIOTCS «COLMaIbHbIE cTaTych»: ['amanpb — apecToBaHHBIN pecTynHUK, CKOTT-
KalUTaH aHIJIMHACKOM OKKynannoHHOU apMuu. [IpeniiecTByeT BTopoMy AUaIory oObsICHEHUE Tepost
C MOJKOBHUKOM I[IMKOKOM, KOTOpOMY Ba)KHO NOHATH KAaKHE€ B3aMMOOTHOILIEHUS MOTYT OBITH Y
ympsimoro CkotTta ¢ apectoBanHbIM: «He 1s my friend». OTmeTum, 4To ncaTesb BHOBh IprOEraeT K
MeradopaM U 3HAUMMOCTH MECTOMMEHUU JJIl XapaKTEPUCTHUKU «CBOEr0», B KOTOPOTO CTPEIIsI
INamans. /{nsg nonkoBHuKa [IMKOKa YMHOBHUK SBJISIETCS «CBOUMY, TaK KAK «JI€ATEIb IPOAHTIUNCKON
opueHTanun» Xycen Amep Ilama HaxoquTCs Ha «pyYHOM yHpaBiieHUun» y Biacteil: «Rather in one
of those very tame Egyptians whom our embassy feeds from the hands» (Aldridge, 1957: 72). bonee
TOT0, B TEKCTE HEOTHOKPATHO MOAYEPKUBAETCS CTAaTYC ETUIIETCKOT0 YNHOBHHUKA BHICOKOT'O paHIa Kak
«one of ours». Bo Bropom nuanore, B TIOpbM€ MUCATENb MOJAYEPKUBACT, KaK MEHSIOTCS MO3ULUU.
Kanuran Cxkorr  guctaHumpyercs OoT opUIMAIbHON MOJUTUKU, NpUHUMAs cTopony ['amans: «l
understand your deed, much better than our English deeds.» (Aldridge, 1957: 75). [ToaTomy B TekcTe
MOTYEPKUBAETCSI HOBBIM CTAaTyC apecToBaHHOIro ['amains ais kanutaHa aHriauiickoi apmun CKoTTa:
«Is he really your friend, this man?» (Aldridge, 1957: 75).

Nmenno «uyxoi» ['amanp, craBmmii «opaToM», BHyIMIMI aHriM4yaHUHY CKOTTY, KOTOpPBIH
OblT Kak OBl JAJICKUM OT TOJIMTHKH, YTO TAaKOE€ HCTHHHAs Oopb0a M 4YTO «OpaTcTBO JIIOAEH
cymecTtByer». Kanutan CKOTT npUHHMaeT MOJUTHYECKYIO JUHUIO OoprObl ['amans, Tak kKak OH
pemmmn s cebs: «You cannot be Englishman and not feel the class barriersy». [x. Ongpumx
Hapyumw1 Obl XyJI0’)KECTBEHHYIO JIOTHMKY pOMaHa, €ciid Obl MO3BOJIMI TpaHC(OpMalUu TPHUAJbI
«JIpyroil — CBOM - JApYyr» peanu3oBaTbCsi B PEAIbHOCTH, a HE TOJBKO B CAMOCO3HAHHUU KalUTaHa.
CKOTT JienaeT TOJIbKO 1Iar B BHIOOpE MPaBHIJIbHOM MO3UIUH, KTO «CBOU U KTO uy»k0ii»: «Come to us»-
said the policeman to Gamal. «Come to us»- the General said to Scott» (Aldridge, 1957: 80). Pemus
3Ty albTEpHATUBY sl ce0si, OH OCTAeTCS «aHTJIMYaHUHOMY», YYXKUM, OKKYIAHTOM Jjs Xakuma,
KOTOpBIN youBaeT ero 3a rudens ['amans: «Here you, Englishman! Here’ s to all of you! » (Aldridge,
1957: 81).

B 3akimroueHun MOXHO YTBepXKJIaTh, yTo B pomane JIx. Ongpupk omnepupyeT OMHapHOMN
OTMO3UIIMEN «CBOI/UyKOI», KOTOpasi B ONPEIEIEHHBIX KPU3UCHBIX CUTYalUsX TpaHC(hOpMUpYeTCs
B TaKyl TpUALy: «APYyrOW — CBOM - Apyr». JlaHHAs ONIIO3UIMS ONPEAEIIIET OCHOBHYIO CHOKETHYIO
JIMHUIO poMaHa U cucteMy nepcoHaxeil. KoHuenTsl «cBoi/4y»xoi» MOryT ObITh BepOaIn30BaHbl U
He BepOanu3oBaHbl. KOMILIEKC SI3bIKOBBIX CPEACTB, KOTOPbIE aKTYaTU3UPYIOT OMIIO3UILINIO «CBOW —
Yy0i1», BKIIOYAIOT UCIIOJIb30BaHHE MeTadophl U «ONIO3UILINI0» MECTOUMEHUN. TonepaHTHOCTh U
CaMOUJIEHTUYHOCTh KanuTaHa CKOTTa ONpeesiseTcss MHOTOJIETHENH paboTON B MHTEPHALMOHAIBHOM
KOJUIEKTHUBE U «UJAEHTUYHOCTBHIO MECTay.
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